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Yë sîpâimaña siwajë kui’ne siwa’o.

Iye jëjë pëpë nesikoa mësade ai kuasajë, jëjë wajëjajë 
kajë më kajeowa’iane, jëjëkowai kui’ne kënomaka 

kajeowaine koni. Iye jëjëñë kato mai sêpi kojë 
jëjëñë paiji, pîko kui’ne jetuwë yekeje âkë pâi tiñojë 

jëjëñena kojë.
Iye pëpë paiye kato te’owai se asakoye paiji panita’a 

los pa’i sëkapë îti mai jëjëñë je pa’i yë’opi.
Mëne ai wedoyë deoyedepa iñajë payepa’iji iye jëjë 

pëpë, më kajei je pa’i
 depapi ti día mu’seña iñajë jëjëjâko.

Îti iñoko
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7

Āsokono
Āsokonone ūku yëyë

yë’ë wë’e maka tītadi
āsokonone ūku yëyë

yë’ë wë’e maka tītadi.

Āsokonone ūku yëyë
aideosiakë ai jaikë

āsokonone ūku yëyë
yadikëmaka pëayede koekë.
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Pëpëdi

Jedopi daikëni pëpëdi 
jedopi daikëni pëpëdi 

kūji jāju ākuekë
kuji jāju ākuekë.

Jedopi daikëni pëpëdi 
jedopi daikëni pëpëdi 

doye jāju ūkuekë
doy jāju ūkuekë.
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Yë’ë de’o yeja

Jemañadepa deokoāni iye yeja 
jemañadepa deokoāni iye yeja 
jaje paiode yëkë ai iñajë pa’yë

iye yeja aīko maña paiweña
jaje paiode yëkë ai iñajë pa’yë
iye yeja aīko maña paiweña.

Yëkë kato ti sia aido pāi
iñajë siwajë payë

yëkë maija’kë jeo kai’a
deo aido.
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Juju sōkëñëa

Jemañādepa deoyeani
juju sōkëñëa

jemañādepa deoyeani
juju sōkëñëa.

Mai juju sōkëñëa kato
jujuyea’ë 

īti juī dawë tomeñene 
iye mai pa’i weña.
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Depao
Jedopi daikëni depao
jedopi daikëni depao.

Wa’i jāju ōkuekë
wa’i jāju ōkuekë.

Jedopi daikëni depao
jedopi daikëni depao.

Wa’i jāju ōkuekë
wa’i jāju ōkuekë.
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Wea kono
Kone tupë sīpi ūkuyë, ūkuyë, 

ūkuyë
kone tupë sīpi ūkuyë, ūkuyë, 

ūkuyë
deosë weā kono.

Kone tupë sīpi ūkuyë, ūkuyë, 
ūkuyë

kone tupë sīpi ūkuyë, ūkuyë, 
ūkuyë

deosë weā kono.

Jaje ūkuyë siwajë aideoyë
tutu këio wa’i kone tupë pāipi.



13

Ëne kono
Ëne konone ūkukë aideoyë
ëne konone ūkukë aideoyë

yëkë tuikë wë’epi ūkuyë.

Jaje ūkukë tutu këi’ë
aideoyë, deoyewesëmë

toyaja’o yeyesiakë.

Ëne konone ūkukë aideoyë
ëne konone ūkukë aideoyë

yëkë tuikuē wë’epi.



14

Kāko tëkawë
Kāko tëkawë

kāko depasepi
todina koni

yëiko wai’aë.

Kāko tëkawë
kāko depasepi

todina koni yëiko
wai’aë.
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Pode kono
Ayëjë, ayëjë, ayëjë
ayëjë, ayëjë, ayëjë

pode kono mañane ūkuj’ë
ota oiyë.

Ayëjë, ayëjë, ayëjë
ayëjë, ayëjë, ayëjë
pode konone ūkujë
yëkë maña ota oijë
yojë kajë deo nakua

ko mañapi.

Ayëjë, ayëjë, ayëjë.
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Sio neñe
Kāko tëkawë

kāko depasepi
todina koni yëiko wai’aë.

Kāko tëkawë
kāko depasepi

todina koni yëiko wai’aë.

Jaje yëijëna asakë
siwayë, yë’ë kāko sio

nesiakë.
Jaje yëijëna asakë

siwayë, yë’ë kāko sio
nesiakë.
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Ūkuisaya pāi
Ūkuisiya pāipi daiyë, daiyë, 

daiyë
ūkuisiya pāipi daiyë, daiyë, 

daiyë
īo wa’i kajepāikëdona daijë

siwayë. 

Ūkuisiya pāipi daiyë, daiyë
daijë tītawë, tītawajëdi 

mawāsoyana
siwajë ūkuyë deo së

podekono kui’ne ōsokonona
kojë ūkujë siwajë.
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Ësëo
Yë’ë ësëode kato ai oiyë
yë’ë ësëode kato ai oiyë.

Ësëopi mia kaiyona
deoye iñakë paiyë.
Jao kato aideokoa
jaje pa’iona siwakë

Toya ja’o yeyeyë
yë’ë ësëode siwakë.
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Yë’ë ja’kë
Yë kajei yëde oikëde

yë je payë
yë kajei yëde oikëde

yë je payë īë mami ja’këapi.

Īëje oina yëje oiyë
īë mami ja’kë

īëje oina yëje oiyë
īë mami ja’kë.

Yë kajei yëde oikëde
yë je payë

īë mami ja’kë api.
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Yë’ë ja’ko

Yë kajeo yëde oikode 
yeje payë

yë kajeo yëde oikode 
yëje paye. 

Īoje oiyona yëje oiyë
īo mami jakoa

īoje oiyona yëje oiyë
īo mami jakoa.
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Kōsa kono 

Koa daimo pa’ë iño’o 
kōsa si’sosiako da’ëë

iñona.
koa daimo pa’ë iño’o 
kōsa si’sosiako da’ëë.

Kōsa konone  ūkuwajësiako
iye aido dadi si’soyë

ūkuwajëditutu pasiako
ūku wajëdi tutu pasiako.
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Yë naso 

Yë nano 
yë naso
aī jë’ë
aī jë’ë.

Deosëko nokua
deosëko nokua

ëjë’ë, ëjë’ë.
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Yë’ë ai oiyë jakode
Ja’ko mëne oiyë
ja’ko mëne oiyë

ja’ko mëne āi oiyë
mëpi yëde ñaisikode
mëpi yëde ñaisikode.

Ja’ko mëne ai oiyë
soe koaye tëtojaīse’eaë
soe koaye tëtojaīse’eaë

mëpi yëde miañe iñosepi,
jaje iñosepi yude siwakë paiyë

ja’ko mëne ai oiyë.
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Yë ēmu
Yë ēmumakapi
ñatamaka yë’iji
Yë ēmumakapi
ñatamaka yë’iji.

Jaëpi yë’ina asakë siwayë
jaëpi yë’ina asakë siwayë.
Ñatawajëdi kuyawajëyë

toya ja’o yeyesiakë.
Ñatawajëdi toya ja’o 

Yeyesiakë.
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Yoko ūkuye
Yëkë aido pāi yokode 

ūkuyë
yëkë aido pāi yokode 

ūkuyë.

Yokode ūkudi koamaña 
neñu kajë

yokode ūkudi koamaña 
neñu kajë.

Jōsamona koamaña 
neñu kajë

jōsamona koamaña 
neñu kajë.
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Paka siaya

Jëmañadepa deokuani
Yubineto siaya.

Nea okokë ïopi ai
wa’i pa’ikoa

jäje pa’iona  ësejë Payë.
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Yëwi yowëte 
komeñe

Yëwi yowëde komeñë kamekë
yëwi yewëde komeñe 

komekë. 

Tutu menweñaja’a 
komekë ku’iyë.

Yëwi yowëde komeñë kamekë
yëwi yewëde komeñe 

komekë.

Tutu menweñaja’a 
komekë ku’iyë.
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Yoko ukupe
Ñata maka yoko Ukukëpi.
Ñata maka yoko Ukukëpi.

Ñukua oyakëpi
ñukua oyakepi.

Jane Ukujë tutu
këio wa’i paiyë
yoko ukukueipi.
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Tejëtë pai e’ke
Yë’ëde ye’yakëpi

yëyakëna, toya e’kewë
jioñawë tejëtë pai

e’kewëde.
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Ye’yacopi si paine

ye’yako ye’yakopi si

paine ye’yako.

Koapai kawado

jioñajë ye’yejë’ësi mañapi

si mañapi ye’yeyë.

Yoko ukupe
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Ãyëjë
Ãyëjë ãyëjë ãyëjë ãyëjë

koa podekonone

ukuko kako ñëkayë

ayojë.
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A’sokonone nomio 
kuepeko

Koa konone ukuka kuepeko,

kako nëkayë

ãyëjë, kãtë yesa konone

uku kuepeyë ãyëjë.
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A’so konone 
ukuye

A’so’konone aiukuyëyë
 a’so’konone ai ukuyëyë.

Teape deosëkua nokua,
 komesiko

ai a’sokono ukuyëyë.
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Yadi yowë
Yadi yowë makapi

 
yadi yowë makapi

 
tututpi jëjokona naupë

 
peokopisa tëijaiño

 
wawako.
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Wakada miakë
Wakada posëpi
 Wakada põsëpi.

Mia yëi jodowëje
pa’iapi wakada põsë.

Da neka meoji
ñaki ñaki wakada põsë.
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Deo yeja
Pa’iji wajë yeja
pa’iji wajë yeja 
pa’iji wajë yeja 

yë ja’kë deokë paiweñana.

Ja yejade jë pasi’i
ja yejade jë pasi’i
ja rejade yë pasi’i

ãika deoye etaweñene.

Janone yë pasi’i
janone yë pasi’i
janone yë pasi’i

yë ja’kë deokë paiweñane.
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Okotëkawë
Okotëkawë okodepasepi

okokona kojewesëkoa
okotëkawë okodepasepi
okokona kojewesëkoa.

Jaje kojekona ãikomaña
sotëkina koje tumakuea’ë
jaje kojekona ãikomaña 

sotëkekiña koje tumakuea’ë.

Jaje kojetumanena sotëkina
ãikomañane wadijeoni 

ãikowaia’ë.
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Yaje ukuye
Koa daimë pa’ë iño

yaje ukusiake da’ëë iño
koa daime pa’ë iño yaje

ukusiakë da’ëë iño.

Yajede ukukë iñanë jiñaowaide
iñañë, iñakëna yëde yeyayë 

pãine jujuyede yeyayë 
pãine jujuyede yeyayë.
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Ometëkawë
Ometëkawë omedepasepi

tutuyenakoni tutukowa
ometëkawë omedepasepi

Tutuyenakoni tutukowa.

Jaje tutuko ësëkona
iñañi sio nekowa’iaë
jaje tutuko ësëkona

iñañi sio nekowa’iaë.

Jaje neni sio ëodi
ãika tãtedi ãikowa’iaë

Jaje neni sio ëodi
ãika tãtedi ãikowa’iaë.
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Pai jãko yëde toa
Pa’i jãko yëde toa
pa’i jãko yëde toa

okue pa’i makadepa 
jonese miañepi ëjaë 

daimakaja, soe daiye 
ti’aji, soe daiye ti’aji.

Pa’i jãko yëde toa
pa’i jãko yëde toa

okue pa’i makadepa 
jonese miañepi ëjaë 

daimakaja,
soe daiye ti’aji, soe daiye ti’aji.
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Kudasi pãi
Kudasi pãipi oiyë

wikaë wikaë wikawë
ão ëajuijë oiyë kuine sësë juijë.

Kudasi pãipi oiyë
wikaë wikaë wikaë

ão ëajuijë oiyë kuine sësë juijë.

Io pekaja’kopi ãoko
wea kamañane ãotëjidi

kaoko tutujadudi
ãotëjidi kaoko tutujadudi.
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Yaje ukuye
Yaje uku pãipi tëjëte paiye

sa tëijawë’ë tuikëwë’ëja
yaje uku pãipi tëjëte paiye
sa tëijawë’ë tuikëwë’ëja.

Tutu këio yaje kajë tëijaijëna
tuikëwë’ë  jëye tomeo

tutu këio yaje kajë tëijaijëna
tuikëwë’ë  jëye tomeo.
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Yë’ë yowë
Yë’ë yowëja’a saiyë, saiyë 

saiyë

yë’ë yowëja’a saiyë, saiyë 
jakëane.

Yë’ë ñekuëpi daijë’ë kaëna

saiyë siwayë,

yë’ë yowëja’a saiyë,

saiyë saiyë

titawë tuikëwë’ena.
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Pete sï
Tisia pete sïpi sadi

maminojaiñë ai yadi
ka¨makapi jëjo sadi oji’i

a’ka a’ka a´ka.

Tisia pete sïpi sadi
maminojaiñë ai yadi

ka¨makapi jëjo sadi oji’i
a’ka a’ka a´ka.
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Koa daimë pa’ëiño
Koa daimë pa’ë iño siwa
si’i kakë da’ë ëjaëde koa
daimë pa’ë iño siwa si’i  ï

deo mamine ëjaëde.

Koa daimë pa’ë iño siwa
si’i kakë da’ë ëjaëde koa
daimë pa’ë iño siwa si’i  ï

deo mamine ëjaëde.
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Ne’e kono
Ne’e konone yëyë ükuye

yë’ë wë’e maka titadi
ne’e konone üku yëye
yë’ë wë’e maka titadi.

Ne’e konone yëyë ükuye
yë’ë wë’e maka titadi
ne’e konone üku yëye
yë’ë wë’e maka titadi.
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Yadikaya pãi
Yadikaya pãipi saiyë, saiyë, saiyë
yadikaya pãipi saiyë, saiyë, saiyë

yadikaya pãipi saiyë kone 
tupëna.

Yë’ë ñekuëpi daijë’ë kaëna 
saiyë siwayë 

yë’ë ñekuane ükuyë yaje 
konone.

Yadikaya pãipi koiyë koiyë koiyë
yadikaya pãipi koiyë ïo wa’i 

wë’ena
yaje ükuwajëdi siwajë koiyë ïo

wa’i wë’ena.
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Kuda yëiye 
Yëkë aido pãipi asayé, 

asayë, asayë
yëkë aido pãipi asayé, 

asayë, asayé
kudamapi yëina 

natamaka.

Jaëpi yëina asajë yoko
ükudi ñukua oyayë jaëpi
yëina asajë yoko ükudi

ñukua oyayë ñatamaka.
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Jaida kui’ne 
dayawë

Koa daimë pa’ë iño siwa
si’i kakë da’ë ëjaëde koa
daimë pa’ë iño siwa si’i  ï

deo mamine ëjaëde.

Koa daimë pa’ë iño siwa
si’i kakë da’ë ëjaëde koa
daimë pa’ë iño siwa si’i  ï

deo mamine ëjaëde.
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Pete kui’ne sêse
Pete pâipi wëdisaijëna

sêse pâipi wëwëyë
jaje wëwëjëna jusiakë
yë’ë jëode uno wajo

ñaña sayë kajikë.

Jaje pa’iona ti siadë
pia pâine judiñañë
rato makëpi kâtë.
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Îti jëjëkowai
Jëjëñë îti jëjëkowai
îti daijë jëjëkowaipi

Jëjëñë siwajë,yë’ë ja
depa tîtadi siwakë ai

tutu jëjëñë.

Âso siña kui’ne wea siña
jemañadepa deokoani

kajë siwajë ûkuyë.
Âso siña kui’ne wea siña 
jemañadepa deokoani

kajë siwajë ûkuyë.









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legali-
dad conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural de 
partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia de los 
poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los al-
tos costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivi-
sible e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones 
de los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus derechos 
humanos han sido violados pueden interponer denuncias o peticiones 
ante el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos 
humanos conforme a los procedimientos establecidos en el mismo. Los 
Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el sistema intera-
mericano de protección de los derechos humanos para la consolidación 
de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la discrimi-
nación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de intolerancia, 
así como la promoción y protección de los derechos humanos de los pue-
blos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, cultural y 
religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la democracia 
y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y se 
refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. 
Los Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas 
las acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción 
de la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y cultura-
les son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el diá-
logo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y estrate-
gias de protección del medio ambiente, respetando los diversos tratados y 
convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio de las futuras 
generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promo-
ver el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asisten-
cia para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el con-
sentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones con 
la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General elevará 
un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación colectiva 
de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas a la 
preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, de 
las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáti-
cas necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas resultaren 
infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo Permanente 
convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones de la Asam-
blea General para que ésta adopte las decisiones que estime apropiadas, 

incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la Organización, el 
derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta Democrática. 
Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas necesarias, 
incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de la institucio-
nalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la Organi-
zación, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización manten-
drá sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en 
el Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo 
y garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, 
en ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o 
asistencia para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos 
electorales, incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General cele-
brarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la misión de 
observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá garantizar 
las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y amplia coope-
ración con la misión de observación electoral. Las misiones de observación 
electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas de la 
OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia de estas 
misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. Las mismas 
se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y con la capacidad 
técnica apropiada. Las misiones de observación electoral presentarán 
oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría General, 
los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo Perma-
nente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las condiciones 
necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La OEA podrá 
enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales a fin de 
contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a 
promover los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura 
democrática en el Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema 
de vida fundado en la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural 
de los pueblos. La OEA mantendrá consultas y cooperación continua con 
los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, la 
buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la institu-
cionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se prestará 
atención especial al desarrollo de programas y actividades para la educación 
de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia de los 
valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

Cancionero Secoya PERÚ Ministerio
de Educación
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